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ADVIES 32.103/1/V

VAN DE AFDELING WETGEVING
VAN DE RAAD VAN STATE

----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS 32.103/1/V

DE LA SECTION DE LÉGISLATION
DU CONSEIL D'ETAT
----------------------

DE RAAD VAN STATE, afdeling wet-
geving, eerste vakantiekamer, op 31 juli
2001 door de Minister van Consumenten-
zaken, Volksgezondheid en Leefmilieu
verzocht haar van advies te dienen over een
ontwerp van koninklijk besluit "tot wijziging
van het koninklijk besluit van 24 mei 1982
houdende reglementering van het in de
handel brengen van stoffen die gevaarlijk
kunnen zijn voor de mens of voor zijn leef-
milieu", heeft op 23 augustus 2001 het
volgende advies gegeven :

LE CONSEIL D'ETAT, section de légis-
lation, première chambre des vacations, saisi
par la Ministre de la Protection de la con-
sommation, de la Santé publique et de
l’Environnement, le 31 juillet 2001, d'une
demande d'avis sur un projet d'arrêté royal
"modifiant l'arrêté royal du 24 mai 1982
réglementant la mise sur le marché de sub-
stances pouvant être dangereuses pour
l'homme ou son environnement", a donné le
23 août 2001 l'avis suivant :
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ONDERZOEK VAN DE TEKST

Aanhef

In het twaalfde lid van de aanhef kan het nummer (32.103/1/V) van het
voorliggende advies worden vermeld.

Artikel 1   

Men schrappe de datum "4 februari 2000".

------------------------
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EXAMEN DU TEXTE

Préambule

Le douzième alinéa du préambule peut faire mention du
numéro (32.103/1/V) du présent avis.

Article 1er

On supprimera la date du "4 février 2000".

--------------------
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De vakantiekamer was samengesteld uit La chambre des vacations était composée de

de Heren D. ALBRECHT,
Messieurs

staatsraad - voorzitter,
conseiller d’Etat - président,

J. BAERT,
E. BREWAEYS,

staatsraden,
conseillers d'Etat,

G. SCHRANS, assessor van de afdeling wetgeving,
assesseur de la section de législation,

Mevrouw F. LIEVENS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de Nederlandse
en de Franse tekst werd nagezien onder toezicht
van de H. D. ALBRECHT.

Het verslag werd uitgebracht door de H.
J. VAN NIEUWENHOVE, auditeur.  De nota van het
Coördinatiebureau werd opgesteld door Mevr.
K. BAMS, adjunct-referendaris, en toegelicht door
de H. J. DRIJKONINGEN, referendaris.

La concordance entre la version néerlandaise
et la version française a été vérifiée sous le
contrôle de M. D. ALBRECHT.

Le rapport a été présenté par M.
J. VAN NIEUWENHOVE, auditeur.  La note du
Bureau de coordination a été rédigée par Mme
K. BAMS, référendaire adjoint, et exposée par M.
J. DRIJKONINGEN, référendaire.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER,       DE VOORZITTER - LE PRÉSIDENT,

F. LIEVENS D. ALBRECHT


